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  ظظلل  (ااختارر)  االإجابة  االصحیيحة  مما  یيلي:

1) The most appropriate translation of ‘Once upon a time in the far lands of Mount Everest, there 
lived a poor woodcutter named Fred ’  is 

  
A. فردد  ااسمھه  خشب  قطاعع  عاشش  اافرست  جبل  على  االأیيامم  أأحد  في  .  
B. فریيد  ااسمھه  خشب  قطاعع  یيعیيش  كانن  اافرست  جبل  أأررااضي  في  االزمانن  قدیيم  في    . . 
C. فریيد  ااسمھه  فقیير  خشب  قطاعع  عاشش  ھھھهناكك.  اافرست  جبل  من  االبعیيدةة  االأررااضي  في  االزمانن  قدیيم  في  . . 
D. على  بعیيدةة  أأررضض  في  كھهرباء  أأوو  ماء  بدوونن  خشبي  كوخخ  في    ووحیيدااً    عاشش  فریيد  ااسمھه  فقیيرااً      حطاباً    أأنن  یيحكى  

.  إإفرست  جبل  
 

2) The origin of the word ‘drama’ comes from      
 

A. the  Greek  term  ‘drao’. 
B. the  English  term  ‘drop’   
C. the  French  Term  ‘acte’   
D. the  Latin  Term  ‘actus’ 

 
3) Translating  ‘plays’  is  mainly  translating     
A. for a theatrical  stage only. 
B. for play text page only. 
C. for page and stage. 
D. neither for page nor for stage. 

 
4)  The most appropriate translation of ‘ 

SHYLOCK  
Gaoler, look to him: tell not me of mercy;  
This is the fool that lent out money gratis:-  
Gaoler, look to him.  
ANTONIO  
Hear me yet, good Shylock. 

A. مقابل  ددوونن  من  أأقرضض  االذيي  االأحمق  ھھھهو  ووھھھهذاا  ررحمة؛  من  لي  لیيس  یيقولل:  ووسلم  إإلى  تطلعااوو  االسجانن٬،    :االمراابي  
جیيد  وواالمراابي  االآنن٬،  حتى  تسمعني  :اانطونیيو  .  إإلیيھه  وواالنظر  االسجانن٬،  ­-:  االمالل . 

B. أأیيھها  االسجانن  ٬،  اانظر  إإلیيھه٬،  لا  تسألني  االرحمة.    ھھھهذاا  ھھھهو  االأحمق  االذيي  ااقترضض  االمالل  بدوونن  فواائد.    أأیيھها  شایيلوكك    :
 االسجانن  اانظر  إإلیيھه

 :    ااسمعني  یيا  شایيلوكك  االطیيبأأنطونیيو
C. اانظر  االیيھه  أأیيھها  االسجانن  وولا  تطلب  مني  أأنن    أأررحمھه٬،  ھھھهذاا  االذيي  أأقترضض  االمالل  بدوونن  مقابل.    یيا  سجانن  شایيلوكك    :

.اانظر  االیيھه  
 :  على  ررسلك  یيا  شایيلوكك  االطیيب..  أأنطونیيو

D. لم  تسمعني  أأنطونیيو:  یيا  سجانن  اانظر  االیيھه٬،  لن  أأررحمھه  فھهذاا  االذيي  ااستداانن  االمالل  بدوونن  مقابل.  اانظر.      شایيلوكك  :
 بعد  یيا  عزیيزيي  شایيلوكك

5) The most appropriate translation of  
 مشطط  شعررييوویينكك  یيا  قمرر  .....  ٬،  ٬،  مشِّطط  شعرركك  یيا  قمرر  بالمشطط  االحلوو  اانكسرر 

A. Brush your hair moon with a broken comb 
      Where are you moon? 
               I’m  brushing  my  hair   
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B. Have you brushed your silver locks my moon? 
      Have you brushed them with your broken comb? 
              Where are you my naughty moon? 
               I’m  brushing  my  hair! 

C. Comb your hair, little moon, 
     With the broken nice little comb. 
              Where are you, moon? 
              “Combing  my  hair” 

D. Brush your hair, sweet  love; 
     With the broken comb  
              With a hey, and a ho, 
              Where are you, sweet love? 
              Brushing my hair with a hey and a ho! My love! 

 
6) Creative translation in practice is     

 
A. an amalgamation of equivalence,  balance between ST & TT and simplicity. 
B. an amalgamation of surprise, simplicity and utter rightness. 
C. a combination of accuracy and relevance . 
D. an amalgamation of equivalence, communicative purpose and simplicity. 

 
7)  An oratory is     

 
A. the art of  speaking to an audience with good speech. 
B. the art of talking to an audience  with eloquence. 
C. the  art  of  convincing  an  audience  to  accept  one’s  speech. 
D. the art of swaying an audience by eloquent speech. 

 
8)  The most appropriate translation of   " والخيانة والخديعة المكر أرض على تُـقْدِمُ  إنَّك " is    

 
A. You are coming to the land of guile, deceit and treachery. 
B. You are bound for the land of cunning, deceit and treachery. 
C. You are going the land of guile, deceit and betrayal. 
D. You are heading towards the land of guile, deceit and treachery. 

 
9)  The most appropriate translation of ‘Life is a warfare: a warfare between two standards: the 

Standard  of  right  and  the  Standard  of  wrong’  is 
 

A. االحیياةة  حربب  بیين  االصح  وواالخطأ 
B. االحیياةة  حربب  بیين  االصواابب  وواالغلط 
C. االحیياةة  معركة  بیين  االحق  وواالباططل 
D.   االحیياةة  مع  معركة  بیين  االخیير  وواالشر  

 
10)  Poetry should be translated into      

 
A. poetry in its own right . 
B. prose as it is untranslatable. 
C. both poetry and prose. 
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D.  neither poetry nor prose on their own. 
 

11) Translation of poetry is     
 

A. as  a  creative  act  as  writing  one’s  poetry. 
B. more  a  creative  act  than  writing  one’s  poetry. 
C. less a creative  act  than  writing  one’s  poetry. 
D. like  writing  one’s  poetry  but  with  a  difference. 

 
12) A short story is :  

 
A. ‘a narrative, either true or fictitious, in prose or verse. 
B. ‘a performance, either true or fictitious, in prose or verse. 
C.  ‘a report, either true or fictitious, in prose or verse. 
D. ‘a genre, either true or fictitious, in prose or verse. 

 
 

 
 
 

13) The most appropriate translation of ‘When  he  smells  the  scent  of  the  rose,  he  wants  to  see  it  ’ 
is     

 
A.             عندما  یيشم  رراائحة  االوررددةة  یيریيد  أأنن  یيرااھھھها 
B.                                               إإنن  شمھها  ااستحلى  ررؤؤیيتھها 
C.                                 عبیيرھھھها  ااستھهوااهه٬،  فطلب  ررؤؤیياھھھها 
D.       مُناهه  في  أألواانھها  ووبھَهاھھھها      فإإنن  شم  رریيح  االورردد  في  أأغصانھها  

   
14) The most appropriate translation of ‘أأكثر  من  ذذكر  الله’  is  

 
A. Remember your God and mention him as much as you can. 
B. Make a lot of mention of God  
C. Make dhikr of Allah whenever possible. 
D. Make praising exercises of God    

 
15)  Creative translation involves    

 
A. a  literal  and  accurate  draft  of  the  original  and  then  ‘weaning  away’  from  the  original. 
B. a draft of the original and then rewriting it.  
C. a stage for drafting and another for rewriting the draft. 
D. a three stage approach: drafting, redrafting and then translating. 

 
16) The  most  appropriate  translation  of  ‘   االحمى  منھه  نالت  كطفل  ملتھهباً    یيوماً    كانن ’ 

 
A. It was a very hot afternoon as the child experienced the heat of a fever.                                                             
B. It was a scorching summer afternoon. The heat was feverish.  
C. It was as hot as a child suffering from fever. 
D. The day was as hot as a child with a fever. 
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17) One of the most appropriate approaches to translating poetry is   
 

A. a holistic approach.   
B. a communicative approach.  
C. an aesthetic approach.  
D. a semantic approach. 

 
18) The most appropriate translation of ‘Shall  I  compare  thee  to  a  Summers’s  day;;  thou  art  more  

lovely and more temperate’  is   
 

A. منذاا  یيقاررنن  حسنك  االمغريي  بصیيف  قد  تجلى            ووفنونن  سحركك  قد  باتت  في  ناظظريي  أأسمى  ووأأغلى 
B. ھھھهلا  قاررنتك  بیيومم  صیيف  جمیيل                  فتكوني  أأجمل  منھه  ووأأحلى 
C. أأنت  أأكثر  جمالا ً من  االربیيع  االجمیيل          ووأألطف  من  االنسیيم  االعلیيل 
D. منذاا  یيقاررنن  حسنك  االمغريي  بربیيع  قد  تجلى            ووفنونن  سحركك  قد  باتت  في  ناظظريي  أأسمى  ووأأغلى 

 
 

19) Conventional  ‘core  literary’  genres  are     
 

A. drama, poetry, philosophy, religion, short stories and novels. 
B. drama, medicine , philosophy, poetry, short stories and novels. 
C. drama, poetry, short stories, novels and sacred texts. 
D. drama, poetry, math, religion, short stories and novels and legal texts. 

 
 
 
 

20) The  origin  of  the  word  ‘creativity’  comes  from       
 

A. the German  term  ‘kreativitat’  . 
B. the English  term  ‘creche’  
C. the Latin Term ‘creo’  
D. the French  Term  ‘cric’. 
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